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AN ANALYSIS TRANSLATION SHIFT 

IN THE BILINGUAL CHILDREN'S STORY BOOK 

”AARON AND THE MAGIC APPLE” 

 

By 

Lulu Araspa 

2223140897 

 

ABSTRACT 

The objective of this research is to know about kinds of category shifts found in 

the translation of children’s story book Aaron and the Magic Apple. The subject 

of this research is bilingual children’s story book entitled Aaron and the Magic 

Apple. The author was Arleen Amidjaja. Published by PT Bhuana Ilmu Populer. 

Published in 2012. This research employed qualitative research approach with 

content analysis method. The result of the analysis shows that: (1) the researcher 

found translation shift as many as 37 data. The researcher used Newmark’s theory 

about translation. There are 4 kinds categories according to Newmark’s theory. 

The researcher found 3 kinds categories translation shift in the book Aaron and 

the Magic Apple: first shift, third shift and fourth shift. (2) The data that found 

most of the category shift is fourth shift that occured by lexical gap and 

incompatibility word from source language to target language as many as 13 data. 

Next, category shift is first shift that occured by change from plural into singular 

noun as many as 8 data. There is no category third shift in the book Aaron and the 

Magic Apple. (3) Translation shift occured by difference of cultural and structure 

grammatical from source language English with target language Indonesian. 

  

Keywords: Translation shift, category of translation shift 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background of the Study 

Translation is the process of transferring a text from source language 

(SL) into the target language (TL). Translation is not only translate each words 

from source language into target language, but it is looking for the equivalent 

of meaning in source language to be transferred into target language. English 

and Indonesian are two differences languages. It is important to show that 

there are similarities as well as differences between English and Indonesia 

structure grammatical. When there are similarities the translation will be easy. 

Translation is one of the major branches in applied linguistics studies, 

which become one of the important skills in language studies. Translating 

involved a text from source language (SL) to be translated into the target text 

(TT) which include delivering acceptable and appropriate message. 

Translation are applicable for both literary and non-literary (factual) texts. 

One of media in language learning is Children’s story book such as the 

bilingual story book which enable children to learn. The most common form 

of bilingual children’s story book in Indonesia is English – Indonesia or 

Indonesia – English version. Bilingual books itself are books with two 

different languages written either on the same page. 
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In bilingual children’s story book, translation plays a crucial role in 

delivering the message of source language (SL) to the target language (TL) 

naturally, accurately and readable (Newmark 1988:94). The person who is 

incharge of translating a text is certainly the translator, where he or she should 

bear in mind that the diction must be chosen wisely since the reader of these 

texts are children and their parents. 

Macnamara (1967) proposes that bilingual is anyone who possesses a 

minimal competence in only one of the four language skills, listening 

comprehension, speaking, reading and writing, in a language other than his 

mother tongue. According to Titone (1972) for whom bilingualism is the 

individual’s capacity to speak a second language while following the concept 

and structures of that language rather than paraphrasing his or her mother 

tongue. 

In bilingual book we will find translation shift caused by differences 

grammatical and differences of culture between source language and target 

language. Shifting is a major concept in sentence analysis in translation. The 

concept of Shifting helped us a lot to learn how a unit of different level can be 

brought down to create interesting structures. Catford (1978:73) states that by 

shift, we mean the departure is made of from formal correspondence in the 

process of going from the source language to the target language. Shifts occur 

when the source language text is translated into different grammatical or 

phonological form in the target language text. Newmark calls shift or 
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transposition any changes trained translators regularly do to create the target 

text. 

Based on the researcher knowledge about translation shift, the 

researcher always found shifts in the book especially in bilingual children’s 

story book. So, the researcher is interested in analyse translation shift in 

bilingual children’s story book. 

Although most of those research examined the problems at the 

translation shift with Catford’s theory.  In this research the researcher want to 

analyse with the difference theory. The researcher want to analyse translation 

shift in bilingual children’s story book with Newmark’s theory. 

Therefore, this study is intended to find out the translation shifts that 

has not been studied before. The research entitled “AN ANALYSIS 

TRANSLATION SHIFT IN THE BILINGUAL CHILDREN'S STORY 

BOOK ” AARON AND THE MAGIC APPLE” 

 

1.2 Identification of the Problem 

In translating text from source language (SL) to target language (TL) 

there will be a translation shift. Because the differences of culture and 

sentence structure in every language that exists. So, need to deepen 

understanding of the theory in the process of translation. 
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1.3 Limitation of the Problem 

The research will focus on analyzing translation shifts occurring in the 

Bilingual Children's Story Book Aaron and the Magic Apple by Arleen 

Amidjaja. The researcher will use the theory of translation shifts by Peter 

Newmark in his book A Textbook of Translation. 

 

1.4 Formulation of the Problem 

According to the explanation above, the research questions that will be 

discussed deeply by the researcher is: 

What kinds of category shifts found in the translation of children’s story 

book Aaron and the Magic Apple? 

 

1.5 Objective of the Problem 

Being related to the previous problem above, the objectives of this 

research is provided as follow: 

To know about kinds of category shifts found in the translation of 

children’s story book Aaron and the Magic Apple. 

 

1.6 Significance of the Study 

The researcher expects this research can be additional reference to 

researcher who are studying translation. Theoretically, this research may also 

give benefits to the researcher, who want to learn further about translation 



5 
 

 

shift. Practically, the knowledge and theoretical about translation contributes 

the improvement if technical ability for translator in the process of translating. 

 

1.7 Operational Definition 

To avoid misunderstanding of the meaning contained in this research 

paper, the researcher writes the operational definition as follow: 

1. Translation 

According to Newmark (1981:7) Translation is a craft consisting in the 

attempt to replace a written message and/or statement in one language by the 

same message and/or statement in another language. 

2. Translation Shift 

Catford in Hatim and Munday (2004:26) said that translation shift is 

departures from formal correspondence in the process of going from the SL to 

the TL. 

 

1.8 Organization of Research Paper 

In this research paper, the researcher divided the organization of writing 

into five chapters, they are: 

1. Chapter I is introduction that consist of background of the study, 

identification of the problem, limititation of the problem, formulation of 

the problem, objective of the problem, significance of the study, 

operational definition, and paper organization. 
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2. Chapter II is theoritical foundation that consists of definition of 

translation, method of translation, process of translation, techniques of 

translation, and translation shift. 

3. Chapter III is research methodology that consists of research design, 

subject of the research, data collection technique, instrument of the 

research, data analysis technique, and research procedure. 

4. Chapter IV is research findings and discussions. 

5. Chapter V is conclusion and suggestion. 
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CHAPTER II 

THEORETICAL FRAMEWORK 

 

2.1 Definition of Translation 

Translation has various definitions since in this field many experts  have 

their own idea about the notion of translation. Each of the definition  is proposed 

from the different point of view. 

Catford (1964:20) defines translation as the replacement of textual 

material in one language (source language or SL) by equivalent textual material in 

another language (target language or TL). 

According to Larson (1984:3) states that translation is a process which 

involves activities such as studying lexicon, grammatical structure, 

communication situation, and cultural context of the source language text. 

Furthermore, translator must analyze the text in order to determine its meaning, 

and then reconstructing this same meaning using the lexicon and grammatical 

structure which are appropriate in the receptor language and its cultural context.  

Another opinion from Basnett (2002:12) understood translation as a 

process that involves the delivering of a source language (SL) text into the target 

language (TL) so as to ensure that the surface meaning of the two will be 

approximately similar and the structures of the SL will be preserved as closely as 

possible but not so closely that the TL structures will be seriously distorted. 
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In the researcher’s opinion, translation is a transfer process which aims at 

the transformation of a written source language (SL) into an optimally equivalent 

target language (TL). 

Based on definitions above, the researcher may conclude that translation 

involves two different languages. They are Source Language (SL) and Target 

Language (TL) or Receptor Language. Among the definitions, there are two key 

words, that is, meaning or message and equivalence. Meaning/message in the 

target text (TT) must be equal with the meaning in source text (ST). In conclusion, 

translation is a process of delivering/replacing message from one form to another 

by finding the equivalence both in meaning and style. 

 

2.2 Method of Translation 

Methods of Translation Newmark (1988:45) names a number of methods 

commonly used in translation which is explained as follows : 

1. Word-for-word Translation 

This is often demostrated as interlinear translation, with the TL 

immediately below the SL words. The SL word-order is preserved and the 

the words translated singly by their most common meanings, ot of context. 

Cultural words are translated literally. The main use of word-for-word 

translation is either to understand the mechanics of the source language or 

to construe a difficult text as a pre-translation process. 

 

 



9 
 

 

2. Literal Translation 

The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL 

equivalents but the lexical words are again translated singly, out of 

context. As a pre-translation process, this indicates the problems to be 

solved. 

3. Faithful Translation 

A faithful translation attempts to reproduce the precise contextual 

meaning of the original within the constraints of the TL grammatical 

structure. It ‘transfers’ cultural words and preserves the degree of 

grammatical and lexical ‘abnormality’ (deviation from norms) in the 

translation. It attempts to be completely faithful to the intentions the text-

realization of the SL writer. 

4. Semantic Translation 

Semantic translation differs from ‘faithful translation’ only in as far as 

it must take more account of the aesthetic value (that is, the beautiful and 

natural sounds of the SL text, compromising on ‘meaning’ where 

appropriate so that no assonance, word-play or repetition jars in the 

finished version. Further, it may translate less important cultural words by 

culturally neutral third or functional terms but not by cultural equivalents 

and it may make other small concessions to the readership. The distinction 

between ‘faithful’ and ‘semantic’ translation is that the first is 

uncompromising and dogmatic, while the second is more flexible, admits 
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the creative exception to 100% fidelity and allows for the translator’s 

intuitive empathy with the original. 

5. Adaptation 

This is the ‘freest’ form of translation. It is used mainly for plays 

(comediesl and poetry; the themes, characters, plots are usually preserved, 

the SL culture converted to theTL culture and the text rewritten. The 

deplorable practice of having a play or poem literally translated and then 

rewritten by an established dramatist or poet has produced many poor 

adaptations, but other adaptations have ‘rescue’ period plays. 

6. Free translation 

Free translation reproduces the matter without the manner, or the 

content without the form of the original. Usually it is a paraphrase much 

longer than the original, a so-called ‘intralingual translation’, often prolix 

and pretentious, and not translation at all. 

7. Idiomatic translation 

Idiomatic translation reproduces the ‘message’ of the original but tends 

to distort nuances of meaning by preferring colloquialisms and idioms 

where these do not exist in the original. 

8. Communicative translation 

Communicative translation attempts to render the exact contextual 

meaning of the original in such a way that both content and language are 

readily acceptable and comprehensible to the readership. 
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According to Larson (1984:15) translation method is divided into two 

categories. First category is from-based or literal translation. Secondly, it 

is meaning based or idiomatic translation. By literal translations, he 

means, the translation faithfully follows the form of the SL. On the other 

hand, the idiomatic translation tries to convey the meaning intended by the 

SL writer in a natural form of the receptor language. 

The conclude about translation method is applied to the entire text to 

be translated, while the technique may vary within the same text according 

to each case and depending on the specific verbal elements to be 

translated. 

 

2.3 Process of Translation 

To make a good translation, a translator should pass a process because 

translation is not only an activity for seeking a word with similar meaning. The 

aim is to reproduce as accurately as possible all grammatical and lexical features 

of the source language original by finding equivalents in the target language (Bell, 

1991:13). 
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Translation process is referred to a model to explain the thought process 

(internal) humans do during translation. Nida and Taber (1969:33) figured the 

translation process as follows: 

 

A (Source)      B (Receptor) 

 

 

(Analysis)               (Restructuring)  

 

 

        X    (Transfer)          Y  

Figure 2.1 Process of Translation (Nida and Taber, 1982:33) 

 

 Nida and Taber distinguish translation process into three stages : 

1. Analysis, in which the surface structure is analyzed in terms of the 

grammatical relationships and the meaning of the words and the 

combinations of words, 

2. Transfer, in which the analyzed material is transferred in the mind of the 

translator from A ( source ) to B ( receptor ), and 

3. Restructuring, in which the transferred material is restructured in order to 

make the final message fully acceptable in the receptor language. 
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Larson (1   984:3) also proposes a model translation process. It is shown in 

the following figure: 

 

Source Language    Receptor Language 

 

 

 

 

 

Discover the meaning  Re-express the meaning 

 

 

 

 

Figure 2.2 Process of Translation ( Larson 1984:2 ) 

 

Based on discussion about the translation process can be concluded that 

the translation process basically consists of two stages: (a) analysis and 

understanding of the meaning or message of the original text (b) disclosure of the 

meaning or message in the target language are acceptable, including language 

style used by the translator can be understood easily by readers. 

Teks to be translated 

Meaning 

Translation 
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The conclusion, translation process is the translator devotes his/her skills, 

abilities, knowledge and habit to transfer the message from source language (SL) 

to target language (TL) through several steps by using the translation procedure. 

 

2.4 Techniques of Translation 

Techniques of translation is the method used to remove the message from 

source language (SL) to target language (TL) applied to the upgrade, phrases, 

clauses and sentences. According to Molina and Albir (2002:509) translation 

techniques has five characteristics: 

1. Translation techniques affect the translation outcome. 

2. Techniques are classified by comparison to a text SL. 

3. Techniques are micro level. 

4. Techniques are not inter-related but based on the specificcontext. 

5. Techniques have functional characteristic. 

Molina and Albir (2002) developed 18 techniques that can be used to 

analyze and classify bow translation compatibility applied to various lingual ones. 

In the following translation techniques presented Molina version - Albir (2002: 

509 -511). 

1. Adaptation 

Translation techniques that replace the distinctive cultural elements in 

Source Language with the cultural elements present in the Target Language. 

This technique can be used if the elements of the culture have an equivalent in 

the Target Language. 
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2. Amp1ification 

 Translation techniques that add detail information that is not contained 

in the Source Language. The addition in this technique is only the information 

used to help deliver the message or reader's understanding. This addition 

should not change the existing message in the Source Language. 

3. Borrowing 

 Translation techniques that use words or phrases from the Source 

Language in the Target Language. Borrowing can be pure borrowing, is 

borrowing without any change, such as the word "zig-zag", or in the form of 

naturalized borrowing, where the word of Source Language is adapted to the 

Target Language spell, as the word "musik" comes from the word "music". 

4. Calque 

The literal translation of a word or phrase in the source language into the 

target language. 

5. Compensation 

 Translation technique that replaces the position of information element 

or stylistic effect in Source Language in other parts of Target Language 

because it can not be realized in the same part in Target Language. 

6. Description 

 Translation techniques that replace terms in the Source Language with 

descriptions in the Target Language. This technique is used when a term in the 

Source Language does not have a corresponding term in the Target Language. 
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7. Discursive Creation 

 Translation techniques that use a temporary equivalent are far from their 

original context. This technique often appears in the translation of movie titles, 

books, and novels. 

8. Established Equivalent 

 Translating the terms in source language with terms that are already 

prevalent in the target language. The term in the source language is generally 

based on a dictionary or everyday expression. 

9. Generalization 

 Translating a term with a term that is common and known to the public. 

This technique is used when a term in the source language refers to a specific 

part, whose equivalent in the target language does not refer to the same 

section. 

10. Linguistic Amplification 

 Translation techniques that add linguistic elements of the Source 

Language in the Target Language text. This technique is often used in 

interpreting or dubbing. 

11. Linguistics Compression 

 Translation techniques that unite or collect linguistic elements that exist 

in the text Source Language. This technique is often used in interpreting or 

dubbing. 
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12. Literal Translation 

 A translation technique that transfers a phrase in a word word-by-word 

into the Target Language. 

13. Modulation 

 Translation techniques that replace, focus, point of view or cognitive 

aspects that exist in Source Language, either lexically or structurally. 

14. Particularazation 

 Translation techniques that use more concrete and specific terms. This 

technique is in contrast to generalization techniques. 

15. Reduction 

 Compact the information contained in the source language into the target 

language. Compacting of information performed should not alter messages in 

the source language text. 

16. Subtitution 

 Replacing linguistic elements to be paralinguistic (such as intonation and 

cues) or vice versa. 

17. Transposition 

 Translation techniques that replace the grammatical categories of source 

languages in the target language, for example, change the word to phrase. 

This technique is usually used because of the grammar between Source 

Language and Target Language. 
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18. Variation 

 Translation techniques that replace linguistic or paralinguistic elements 

that affect linguistic variation. For example change textual tone, style, 

geographical dialect, and social dialect. 

 

2.5 Translation Shift 

Translation shift is a changing of form when the translator translate the 

text from source language into target language. According to Catford (1978:73) 

states that by shift we mean the departure from formal correspondence in the 

process of going from the source language to the target language. Further, he 

states that basically, in shift of translation, or transposition he says, it is only the 

form that is changed. In addition, he urges the translation shift is done to get the 

natural equivalent of the source text message into the target text (1978:76). 

Translation shifts also occur when there is no formal correspondence to the 

syntactic item to be translated Machali (1998:3). 

There are four translation shifts on transpotition as Newmark (1988:85): 

1. The First Shift 

The change from singular to plural or in the position of the 

adjective is automatic and offers the translator no choice. It is an 

obligatory transpotition and automatic is caused by grammatical structure 

of the target language. It offers the translator no choice and must make the 

equivalence in the TL text. 
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a. English/SL plural to Bahasa Indonesia/TL singular, such as the 

apples– translated into Indonesia :buah apel. 

b. Adjective + Noun in English to Noun + Adjective in Bahasa 

Indonesia such as : 

Beautiful woman translated into Indonesia Wanita (yang) cantik. 

2. The Second Shift 

It is required when a SL grammatical structure does not exist in the 

TL. Here there are always options. 

a. In Bahasa Indonesia, the object is in front of sentence, but in 

English, the object is in the last sentence. 

For example :We must bring the book – translated into Indonesia: 

Buku itu harus kita bawa. 

b. In bahasa Indonesia, the adjective is in front of the sentence, then 

followed by the subject, but it is not in English grammatical 

structure. 

For example : The dog is aggressive translated into Indonesia 

Agresif anjing itu. 

c. In Bahasa Indonesia, the verbal is in front of sentence, but it is 

unusual in English, except the imperative sentence. 

For example : Its usage has been approved – translated into 

Indonesia: Telah disahkan penggunaannya. 
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3. The Third Shift 

It is one where literal translation is grammatically possible but may 

not accord with natural usage in the target language. 

a. In English, noun or noun phrase becames verbal in Bahasa 

 Indonesia. 

For example : ….to train intellectual men for the pursuits of an 

intellectual life- translated into Indonesia…untuk melatih para 

intelektual untuk mengejar kehidupan intelektual. 

Actually, the word “persuit” to translated in literal translation is 

“pengejaran”, but it is unnatural usage or formal into the TL, so it 

becomes “mengejar”. 

b. In English, noun phrase with adjective from verb intransitive 

 becomes noun + clause. 

For example : Thinking animal – translated into BahasaIndonesia 

:Makhluk yang berfikir, and Boring lecture – translated into Bahasa 

Indonesia : Kuliah yang membosankan. 

c. Adjective + Noun in English becomes Noun + Noun in Indonesia. 

 Example : Medical Student ( Adj + Noun ) – translated into 

Indonesia Mahasiswa Kedokteran ( Noun + Noun ). 

d. In English, the clauses in underlies form in source language that 

 state in detail and explicit in target language. 
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Example : The approval signed by the doctor is valid – 

translated into Indonesia :Persetujuan yang ditandatangani oleh 

dokter sah. 

 

4. The Fourth Shift 

 It is the replacement of a virtual lexical gap by a grammatical 

structure. 

Example : wait a minute!– translated into Indonesia :tunggu!. The word 

a minute is replacement of a virtual lexical gap in Bahasa Indonesia by a 

grammatical structure. 

 In conclusion, translation shifts often occurs in translation. Translation 

shifts is changes of word, clause, sentences from source language to target 

language based on position of singular, structure grammatical and others. 

 

2.6 Previous Study 

 Suhaila (2010:56) the researcher is done based on the theory of unit-shift 

by J. C. Catford. This theory of unit-shift is applied on the unit analysis, the short 

story Tale of the Three Brothers by J. K. Rowling and its Indonesian translation 

Kisah Tiga Saudara by Nina Andiana Listiana Srisanti. Based on theory J. C. 

Catford, the patterns of unit-shitfs found by the researcher in the unit analysis are : 

morpheme to word, word to phrase, phrase to word, phrase to clause, clause to 

word, clause to phrase, and clause to sentence. 
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 Muhtalifah (2011:32) the researcher found some translation shifts in the 

Hannah Banana by Ribut Wahyudi. There are : a change of word category occurs 

from a plural to a singular noun, from adjective – noun in English become noun – 

noun in Indonesian, the noun – adjective becomes the noun – adjective ( the same 

structure), and the replacement of a virtual lexical gap in Indonesian by a 

grammatical structure and from adjective – noun in English into noun – adjective 

in Indonesian. 

 Diena (2015:40) use two Strawberry Shortcake bilingual children book 

story as the unit of analysis. 15 data  are randomly selected in the two books. 10 

data are taken from Dandanan kacau and 5 data are taken from Berpetualang 

Naik Kupu-Kupu. The researcher analyses the data using Catford’s classification 

of category shift. After analyzing the data, the researcher found 6 unit shifts, 4 

structure shifts, 4 class shifts, and 3 intra-system shifts in the books.
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CHAPTER III 

RESEARCH METHODOLOGY 

 

3.1 Research Design 

 In this research, the researcher deals with qualitative method. The 

researcher used design content analysis. According to Cresswell (1994) A 

qualitative study is defined as an inquiry process of understanding a social or 

human problem, based on building a complex, holistic picture, formed with 

words, reporting detailed views of informants, and conducted in a natural setting. 

 Krippendorff (2004:18) declared that “Content analysis is a research 

technique for making replicable and valid inferences from texts (or other 

meaningful matter) to the contexts of their use”. It is used to determine the 

presence of certain words, concepts, themes, phrases, characters, or sentences 

within texts or sets of texts and to quantify this presence in an objective manner. 

Texts can be defined broadly as books, book chapters, essays, interviews, 

discussions, newspaper headlines and articles, historical documents, speeches, 

conversations, advertising, theater, informal conversation, or really any 

occurrence of communicative language. To conduct a content analysis on a text, 

the text is coded, or broken down, into manageable categories on a variety of 

levels-word, word sense, phrase, sentence, or theme--and then examined using 

one of content analysis' basic methods: conceptual analysis or relational analysis. 

The results are then used to make make inferences about the messages within the 

text(s), the writer(s), the audience, and even the culture and time of which these 
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are a part. For example, Content Analysis can indicate pertinent features such as 

comprehensiveness of coverage or the intentions, biases, prejudices, and 

oversights of authors, publishers, as well as all other persons responsible for the 

content of materials. 

 

3.2 Subject of the Research 

 The subject of the research was bilingual children’s story book entitled 

Aaron and the Magic Apple. The author was Arleen Amidjaja. Published by PT 

Bhuana Ilmu Populer. Published in 2012. The story about the adventures of Aaron 

and the magic of apple. When Aaron was playing in the garden, an apple fell on 

his head. It looked just like an ordinary apple, but it quickly turned into alligator. 

Then it changed into a delicious ice cream cone but it was a walking and talking 

ice cream cone. Next it changed into various things, animals and fruits such as jar, 

jacket, kangaroo, lemon and many more. 

 

3.3 Data Collecting Technique 

 The researcher focused on translation shifts in both SL and TL. 

Sentences, clauses, phrases, and words. The researcher collected the data through 

reading both SL and TL and the researcher taking notes the shift found in the 

sentence, clause, phrase, or word. 
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3.4 Data Analysis Technique 

The researcher used Newmark’s theory (1988) about translation shift. The 

analysis presented in descriptive form. Describing each shifts based on the theory. 

 

3.5 Research Procedure 

The research was conduct at several procedures as follows: 

1. Deciding the Subject of the Research 

The researcher decided the subject of the research by choosing a book that 

has two languages namely English and Indonesian language. 

2. Collecting the Data 

The researcher collected the data by reading the book. The title of the book 

is Aaron and the Magic of Apple. The researcher taking notes the 

translation shift based on Newmark’s theory. The data divided into four 

categories. The categories are first shift, second shift, third shift and fourth 

shift. 

3. Analyzing the Data 

The researcher analyzed the data by using newmark’s theory about 

translation shift. The research presented in descriptive text and described 

each translation shifts based on the theory. 

4. Conclude the Result 

The researcher concluded the result by compared between Source 

Language and Target Language. Then, the data connected with 
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Newmark’s theory about translation shift and connected by grammar in 

Source Language and Target Language. 
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CHAPTER IV 

RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSIONS 

 

4.1 Research Findings 

The objective of this research is to know about about kinds of category 

shifts found in the translation of  Aaron and the Magic Apple children’s story 

book. The researcher found the cases of translation shift between source language 

and target language in translating sentence, clause, phrase, or word of the 

bilingual children's story book Aaron and the Magic Apple. In the previous 

chapter, the researcher has explicated the theory of translation shift by Newmark 

(1988). In this chapter, the researcher is going to explain more the research 

findings. 

The researcher categorize the data used Newmark’s theory. Then, the 

researcher categorize the process of translation shift both of them, namely : 

 

1. The First Shift 

The change from plural to singular or in the position of the 

adjective is automatic and offers the translator no choice. It is an 

obligatory transpotition and automatic, is caused by grammatical structure 

of the target language. It offers the translator no choice and must make the 

equivalence in the TL text. The data that categorize in first shift divided 

into two categorize : 

 



28 
 

 

a. Change from singular to plural 

The researcher found 6 data. There are: 

1. Data 5 – 1st S – P to S 

SL Text : And turned into a bunch of bananas (Page : 6) 

TL Text : Dan berubah menjadi buah pisang (Hal : 6) 

The word bunch of bananas above, here there is translation shift that a 

change happens plural into singular. In the book of Collins Cobuild 

English Usage the meaning of  singular is the form of a count noun or a 

verb which you use when referring to one person or thing whereas plural is 

the form which you use when referring to more than one person or thing. 

Bunch of bananas translated buah pisang. English adding “s or es” at the 

end the name of noun explain plural and the word banana is countable 

noun so adding “s” to be bananas. When translated into Bahasa Indonesia, 

in Bahasa Indonesia do not know morpheme that indicate about plural so 

bananas translated into buah pisang. So, the translation above is 

categorized as types of the first shift. 

2. Data 7 – 1st S – P to S 

SL Text : Near the daisies (Page : 11) 

TL Text : Dekat bunga daisy (Hal : 11) 

The word the daisies above, here there is translation shift that a change 

happens plural into singular. In the book of Collins Cobuild English Usage 

the meaning of  singular is the form of a count noun or a verb which you 

use when referring to one person or thing whereas plural is the form which 



29 
 

 

you use when referring to more than one person or thing. The daisies 

translated bunga daisy. In English adding “s or es” at the end the name of 

noun explain plural and the word daisy is countable noun so adding “s” to 

be daisies. When translated into Bahasa Indonesia, in Bahasa Indonesia do 

not know morpheme that indicate about plural so daisies translated into 

bunga daisy. So, the translation above is categorized as types of the first 

shift. 

3. Data 9 – 1st S – P to S 

SL Text : Bouquet of flowers! (Page : 18) 

TL Text : Sebuket bunga! (Hal : 18 ) 

The word bouquet of flowers above, here there is translation shift that a 

change happens plural into singular. In the book of Collins Cobuild 

English Usage the meaning of  singular is the form of a count noun or a 

verb which you use when referring to one person or thing whereas plural is 

the form which you use when referring to more than one person or thing. 

Bouquet of flowers translated sebuket bunga. In English adding “s or es” at 

the end the name of noun explain plural and the word flower is countable 

noun so adding “s” to be flowers. When translated into Bahasa Indonesia, 

in Bahasa Indonesia do not know morpheme that indicate about plural so 

flowers translated into bunga. So, the translation above is categorized as 

types of the first shift. 
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4. Data 12 – 1st S – P to S 

SL Text : It rained grapes! (Page : 21) 

TL Text : Turun hujan anggur! (Hal : 21) 

The word grapes above, here there is translation shift that a change 

happens plural into singular. In the book of Collins Cobuild English Usage 

the meaning of  singular is the form of a count noun or a verb which you 

use when referring to one person or thing whereas plural is the form which 

you use when referring to more than one person or thing. Grapes 

translated anggur. In English adding “s or es” at the end the name of noun 

explain plural and the word grape is countable noun so adding “s” to be 

grapes. When translated into Bahasa Indonesia, in Bahasa Indonesia do 

not know morpheme that indicate about plural so grapes translated into 

anggur. So, the translation above is categorized as types of the first shift. 

5. Data 19 – 1st S – P to S 

SL Text : There were many newspapers hanging (Page : 43) 

TL Text : Ada banyak kertas koran bergantungan (Hal : 43) 

The word many newspapers above, here there is translation shift that a 

change happens plural into singular. In the book of Collins Cobuild 

English Usage the meaning of  singular is the form of a count noun or a 

verb which you use when referring to one person or thing whereas plural is 

the form which you use when referring to more than one person or thing. 

Newspapers translated kertas koran. In English adding “s or es” at the end 

the name of noun explain plural and the word newspaper is countable 
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noun so adding “s” to be newspapers. When translated into Bahasa 

Indonesia, in Bahasa Indonesia do not know morpheme that indicate about 

plural so newspapers translated into kertas koran. So, the translation above 

is categorized as types of the first shift. 

6. Data 31 – 1st S – P to S 

SL Text : The truck was full of toasts (Page : 60) 

TL Text : Truk itu penuh dengan roti panggang (Hal : 60) 

The word toasts above, here there is translation shift that a change happens 

plural into singular. In the book of Collins Cobuild English Usage the 

meaning of  singular is the form of a count noun or a verb which you use 

when referring to one person or thing whereas plural is the form which you 

use when referring to more than one person or thing. Toasts translated roti 

panggang. In English adding “s or es” at the end the name of noun explain 

plural and the word toast is countable noun so adding “s” to be toasts. 

When translated into Bahasa Indonesia, in Bahasa Indonesia do not know 

morpheme that indicate about plural so toasts translated into roti 

panggang. So, the translation above is categorized as types of the first 

shift. 
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b. Change from adjective – noun in English into noun – adjective in 

Bahasa Indonesia. 

The researcher found 8 data. There are: 

1. Data 3 – 1st S – a-n to n-a 

SL Text : It is a magic apple! (Page : 4) 

TL Text : Ternyata ini apel ajaib! (Hal : 4 ) 

The word magic apple above, here there is translation shift that a change 

happens from adjective – noun in English into noun – adjective in Bahasa 

Indonesia. In the book of Collins Cobuild English Usage position of 

adjectives in front of nouns to give more information about something that 

is mentioned. Magic apple translated apel ajaib. In Oxford Dictionary the 

sentence magic apple, magic as adjective and apple as noun. When 

translate into Bahasa Indonesia the structure will be change into apel ajaib 

which consist of apel as noun and ajaib as adjective in Kamus Besar 

Bahasa Indonesia. So, the translation above is categorized as types the first 

shift. 

2. Data 10 – 1st S – a-n to n-a 

SL Text : A beautiful big fountain (Page : 20) 

TL Text : Sebuah air mancur yang besar dan elok (Hal : 20) 

The word a beautiful big fountain above, here there is translation shift that 

a change happens from adjective – noun in English into noun – adjective 

in Bahasa Indonesia. In the book of Collins Cobuild English Usage 

position of adjectives in front of nouns to give more information about 
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something that is mentioned. A beautiful big fountain translated sebuah air 

mancur yang besar dan elok. In Oxford Dictionary the sentence a 

beautiful big fountain, beautiful and big as adjective and fountain as noun. 

When translate into Bahasa Indonesia the structure will be change into 

sebuah air mancur yang besar dan elok which consist of air mancur as 

noun and besar dan elok as adjective in Kamus Besar Bahasa Indonesia.  

So, the translation above is categorized as types the first shift. 

3. Data 13 – 1st S – a-n to n-a 

SL Text : A giant, walking and talking ice cream cone! (Page : 28) 

TL Text : Sebuah eskrim raksasa yang dapat berjalan dan 

 berbicara! (Hal : 28) 

The word a giant, walking and talking ice cream cone above, here there is 

translation shift that a change happens from adjective – noun in English 

into noun – adjective in Bahasa Indonesia. In the book of Collins Cobuild 

English Usage position of adjectives in front of nouns to give more 

information about something that is mentioned. A giant, walking and 

talking ice cream cone translated sebuah eskrim raksasa yang dapat 

berjalan dan berbicara. In Oxford Dictionary the sentence a giant, 

walking, and talking ice cream, giant as adjective and ice cream as noun. 

When translate into Bahasa Indonesia the structure will be change into 

sebuah eskrim raksasa yang dapat berjalan dan berbicara which consist 

of eskrim as noun and raksasa as adjective in Kamus Besar Bahasa 

Indonesia. So, the translation above is categorized as types the first shift. 
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4. Data 18 – 1st S – a-n to n-a 

SL Text : A giant nut ( Page : 42) 

TL Text : Sebutir kacang raksasa (Page : 42) 

The word a giant nut above, here there is translation shift that a change 

happens from adjective – noun in English becomes noun – noun in Bahasa 

Indonesia. A giant nut translated sebutir kacang raksasa. In the book of 

Collins Cobuild English Usage position of adjectives in front of nouns to 

give more information about something that is mentioned. In Oxford 

Dictionary the sentence a giant nut, giant as adjective and nut as noun. 

When translate into Bahasa Indonesia the structure will be change into 

sebutir kacang raksasa which consist of kacang as noun and raksasa as 

adjective in Kamus Besar Bahasa Indonesia.  So, the translation above is 

categorized as types the first shift. 

5. Data 22 – 1st S – a-n to n-a 

SL Text : An orange octopus (Page : 46) 

TL Text : Seekor gurita berwarna oranye (Hal : 46) 

The word an orange octopus above, here there is translation shift that a 

change happens from adjective – noun in English into noun – adjective in 

Bahasa Indonesia. In the book of Collins Cobuild English Usage position 

of adjectives in front of nouns to give more information about something 

that is mentioned. An orange octopus translated seekor gurita berwarna 

oranye. In Oxford Dictionary the sentence an orange octopus, orange as 

adjective and octopus as noun. When translate into Bahasa Indonesia the 



35 
 

 

structure will be change into seekor gurita berwarna oranye which consist 

of gurita as noun and berwarna oranye as adjective in Kamus Besar 

Bahasa Indonesia.  So, the translation above is categorized as types the 

first shift. 

6. Data 27 – 1st S – a-n to n-a 

SL Text : A question-mark-patterned quilt (Page : 52) 

TL Text : Sebuah selimut bermotif simbol tanda tanya (Hal : 52) 

The word a question-mark-patterned quilt above, here there is translation 

shift that a change happens from adjective – noun in English into noun – 

adjective in Bahasa Indonesia. In the book of Collins Cobuild English 

Usage position of adjectives in front of nouns to give more information 

about something that is mentioned. A question-mark-patterned quilt 

translated sebuah selimut bermotif simbol tanda tanya. In Oxford 

Dictionary the sentence a question-mark-patterned quilt, question-mark-

patterned as adjective and quilt as noun. When translate into Bahasa 

Indonesia the structure will be change into sebuah selimut bermotif simbol 

tanda tanya which consist of selimut as noun and bermotif simbol tanda 

tanya as adjective in Kamus Besar Bahasa Indonesia. So, the translation 

above is categorized as types the first shift. 

7. Data 30 – 1st S – a-n to n-a 

SL Text : A small trumpet (Page : 59) 

TL Text : Sebuah terompet kecil (Hal : 59) 
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The word a small trumpet above, here there is translation shift that a 

change happens from adjective – noun in English into noun – adjective in 

Bahasa Indonesia. In the book of Collins Cobuild English Usage position 

of adjectives in front of nouns to give more information about something 

that is mentioned. A small trumpet translated sebuah terompet kecil. In 

Oxford Dictionary the sentence a small trumpet, small as adjective and 

trumpet as noun. When translate into Bahasa Indonesia the structure will 

be change into sebuah terompet kecil which consist of terompet as noun 

and kecil as adjective in Kamus Besar Bahasa Indonesia.  So, the 

translation above is categorized as types the first shift. 

8. Data 35 – 1st S – a-n to n-a 

SL Text : Then the machine blew out a strong wind (Page : 69) 

TL Text : Lalu mesin itu meniupkan angin kencang (Hal : 69) 

The word a strong wind above, here there is translation shift that a change 

happens from adjective – noun in English into noun – adjective in Bahasa 

Indonesia. In the book of Collins Cobuild English Usage position of 

adjectives in front of nouns to give more information about something that 

is mentioned. Strong wind translated angina kencang. In Oxford 

Dictionary the sentence strong wind, strong as adjective and wind as noun. 

When translate into Bahasa Indonesia the structure will be change into 

angin kencang which consist of angin as noun and kencang as adjective in 

Kamus Besar Bahasa Indonesia. So, the translation above is categorized as 

types the first shift. 
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2. The Second Shift 

It is required when a source language grammatical structure does 

not exist in the target language. The data that categorize in second shift 

are: 

1. Data 1 – 2nd S 

SL Text : His toy airplane (Page : 2) 

TL Text : Pesawat terbang mainannya (Hal : 2) 

The word his toy airplane above, here there is translation shift that a 

change happens from subject – object in English into object – subject  in 

Bahasa Indonesia. His toy airplane translated pesawat terbang mainannya. 

So, the translation above is categorized as types the second shift. 

2. Data 8 – 2nd S 

SL Text : The Donkey gave Aaron a ride (Page : 12) 

TL Text : Aaron sempat diberi tumpangan oleh si keledai (Hal : 12) 

The word the Donkey gave Aaron a ride above, here there is translation 

shift that a change happens from subject – object in English into object – 

subject  in Bahasa Indonesia. The Donkey gave Aaron a ride translated 

Aaron sempat diberi tumpangan oleh si keledai. So, the translation above 

is categorized as types the second shift. 
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3. The Third Shift 

 It is one where literal translation is grammatically possible but may 

not accord with natural usage in the target language. The researcher did 

not found the data of third shift in this book. 

 

4. The Fourth Shift 

It is the replacement of a virtual lexical gap by a grammatical 

structure. The data that categorize in fourth shift are: 

a. Replacement of a virtual lexical gap by a grammatical structure: 

The researcher found 8 data. There are: 

1. Data 4 – 4th S – L G 

SL Text : Wait for me! (Page : 5) 

TL Text : Tunggu aku! (Hal : 5) 

The word wait for me above, here there is translation shift that change 

happens the replacement of a virtual lexical gap in Bahasa Indonesia by a 

grammatical structure in English. Wait for me translated tunggu aku. So, 

the translation above is categorized as types the fourth shift. 

2. Data 6 – 4th S – L G 

SL Text : But he could only find a candy (Page : 10) 

TL Text : Tapi, dia hanya menemukan sebuah permen (Hal : 10) 

The word but he could only find a candy above, here there is translation 

shift that change happens the replacement of a virtual lexical gap in 

Bahasa Indonesia by a grammatical structure in English. But he could only 
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find a candy translated tapi, dia hanya menemukan sebuah permen. So, the 

translation above is categorized as types the fourth shift. 

3. Data 14 – 4th S – L G 

SL Text : Ice cream cone (Page : 28) 

TL Text : Es krim (Hal : 28) 

The word ice cream cone above, here there is translation shift that change 

happens the replacement of a virtual lexical gap in Bahasa Indonesia by a 

grammatical structure in English. Ice cream cone translated es krim. So, 

the translation above is categorized as types the fourth shift. 

4. Data 15 – 4th S – L G 

SL Text : Wait a minute! (Page : 28) 

TL Text : Tunggu! (Hal : 28) 

The word wait a minute above, here there is translation shift that change 

happens the replacement of a virtual lexical gap in Bahasa Indonesia by a 

grammatical structure in English. Wait a minute translated tunggu. So, the 

translation above is categorized as types the fourth shift. 

5. Data 17 – 4th S – L G 

SL Text : It seemed like just an ordinary lemon (Page : 37) 

TL Text : Kelihatannya seperti lemon biasa (Hal : 37) 

The word It seemed like just an ordinary lemon above, here there is 

translation shift that change happens the replacement of a virtual lexical 

gap in Bahasa Indonesia by a grammatical structure in English. It seemed 
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like just an ordinary lemon translated kelihatannya seperti lemon biasa. 

So, the translation above is categorized as types the fourth shift. 

6. Data 25 – 4th S – L G 

SL Text : Do you have a piano? (Page : 48) 

TL Text : Apakah kamu punya piano? (Hal : 48 ) 

The word do you have a piano? above, here there is translation shift that 

change happens the replacement of a virtual lexical gap in Bahasa 

Indonesia by a grammatical structure in English. Do you have a piano?  

Translated Apakah kamu punya piano? So, the translation above is 

categorized as types the fourth shift. 

7. Data 26 – 4th S – L G 

SL Text : When Aaron shook his head (Page : 48) 

TL Text : Ketika Aaron menggeleng (Hal : 48) 

The word when Aaron shook his head above, here there is translation shift 

that change happens the replacement of a virtual lexical gap in Bahasa 

Indonesia by a grammatical structure in English. When Aaron shook his 

head translated ketika Aaron menggeleng. So, the translation above is 

categorized as types the fourth shift. 

8. Data 28 – 4th S – L G 

SL Text : To take shelter together with Aaron ( Page : 53) 

TL Text : Untuk berteduh bersama Aaron (Hal : 53) 

The word to take shelter together with Aaron above, here there is 

translation shift that change happens the replacement of a virtual lexical 
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gap in Bahasa Indonesia by a grammatical structure in English. To take 

shelter together with Aaron translated untuk berteduh bersama Aaron. So, 

the translation above is categorized as types the fourth shift. 

 

b. Target Language do not have one word equivalent with source 

language: 

The researcher found 13 data. There are: 

1. Data 2 – 4th S - don’t have one word equivalent 

SL Text : Airplane (Page : 2) 

TL Text : Pesawat Terbang (Hal : 2) 

The word airplane above, here there is translation shift that change happen 

target language do not have one word equivalent with source language. 

Airplane translated pesawat terbang. So, the translation above is 

categorized as types the fourth shift. 

2. Data 11 – 4th S – don’t have one word equivalent 

SL Text : Fountain (Page : 20) 

TL Text : Air mancur (Hal : 20) 

The word fountain above, here there is translation shift that change happen 

target language do not have one word equivalent with source language. 

Fountain translated air mancur. So, the translation above is categorized as 

types the fourth shift. 
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3. Data 16 – 4th S – don’t have one word equivalent 

SL Text : Kite (Page : 33) 

TL Text : Layang-layang (Hal : 33) 

The word kite above, here there is translation shift that change happen 

target language do not have one word equivalent with source language. 

Kite translated layang-layang. So, the translation above is categorized as 

types the fourth shift. 

4. Data 20 – 4th S – don’t have one word equivalent 

SL Text : Overall ( Page : 45) 

TL Text : Baju terusan (Hal : 45) 

The word overall above, here there is translation shift that change happen 

target language do not have one word equivalent with source language. 

Overall translated baju terusan. So, the translation above is categorized as 

types the fourth shift. 

5. Data 21 – 4th S – don’t have one word equivalent 

SL Text : Ostrich (Page : 45) 

TL Text : Burung unta (Hal : 45) 

The word ostrich above, here there is translation shift that change happen 

target language do not have one word equivalent with source language. 

Ostrich translated burung unta. So, the translation above is categorized as 

types the fourth shift. 
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6. Data 23 – 4th S – don’t have one word equivalent 

SL Text : Oven (Page : 47) 

TL Text : Pemanggang kue (Hal : 47) 

The word oven above, here there is translation shift that change happen 

target language do not have one word equivalent with source language. 

Oven translated pemanggang kue. So, the translation above is categorized 

as types the fourth shift. 

7. Data 24 – 4th S – don’t have one word equivalent 

SL Text : Parrot (Page : 48) 

TL Text : Burung beo (Hal : 48) 

The word parrot above, here there is translation shift that change happen 

target language do not have one word equivalent with source language. 

Parrot translated burung beo. So, the translation above is categorized as 

types the fourth shift. 

8. Data 29 – 4th S – don’t have one word equivalent 

SL Text : Rooster (Page : 54) 

TL Text : Ayam jago (Hal : 54) 

The word rooster above, here there is translation shift that change happen 

target language do not have one word equivalent with source language. 

Rooster translated ayam jago. So, the translation above is categorized as 

types the fourth shift. 
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9. Data 32 – 4th S – don’t have one word equivalent 

SL Text : Toast (Page : 61) 

TL text  : Roti panggang (Hal : 61) 

The word toast above, here there is translation shift that change happen 

target language do not have one word equivalent with source language. 

Toast translated roti panggang. So, the translation above is categorized as 

types the fourth shift. 

10. Data 33 – 4th S – don’t have one word equivalent 

SL Text : Unicorn (Page : 63) 

TL Text : Kuda sembrani (Hal : 63) 

The word unicorn above, here there is translation shift that change happen 

target language do not have one word equivalent with source language. 

Unicron translated kuda sembrani. So, the translation above is categorized 

as types the fourth shift. 

11. Data 34 – 4th S – don’t have one word equivalent 

SL Text :Vase (Page : 65) 

TL Text :Vas bunga (Hal : 65) 

The word vase above, here there is translation shift that change happen 

target language do not have one word equivalent with source language. 

Vase translated vas bunga. So, the translation above is categorized as types 

the fourth shift. 
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12. Data 36 – 4th S – don’t have one word equivalent 

SL Text : Watch (Page : 70) 

TL Text : Jam tangan (Hal : 70) 

The word watch above, here there is translation shift that change happen 

target language do not have one word equivalent with source language. 

Watch translated jam tangan. So, the translation above is categorized as 

types the fourth shift. 

13. Data 37 – 4th S – don’t have one word equivalent 

SL Text : Yacht (Page : 74) 

TL Text : Kapal pesiar (Hal : 74) 

The word yacht above, here there is translation shift that change happen 

target language do not have one word equivalent with source language. 

Yacht translated kapal pesiar. So, the translation above is categorized as 

types the fourth shift. 

 

Based on the data categorize, the researcher found some translation shifts 

in the Aaron and the Magic Apple. They are: A change of word category occurs 

from plural to singular noun, from adjective – noun in English becomes noun – 

adjective in Bahasa Indonesia, from subject – object in English becomes object – 

subject  in Bahasa Indonesia, from adjective – noun in English becomes noun – 

noun in Bahasa Indonesia and the replacement of a virtual lexical gap in Bahasa 

Indonesia by a grammatical structure in English. 
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4.2 Discussion 

After reading and comparing both source language and target language, 

the researcher found 37 data that occur translation shift. The data are 14 data first 

shifts divided into two categories: (1)first shift change from singular to plural 6 

data (2)first shift change from adjective – noun in English into noun – adjective in 

Bahasa Indonesia 8 data, 2 data second shifts, 0 data third shift and 21 data fourth 

shifts divided into two categories: (1)replacement of a virtual lexical gap by a 

grammatical structure 8 data and (2)target Language do not have one word 

equivalent with source language 13 data. Based on data that found in Aaron and 

the Magic Apple children’s story book the percentage as follows: 

1. Percentage Data of First Shift 

First shift change from singular to plural = (6:14) x 100 = 42.86% 

First shift change from adjective – noun in English into noun – adjective in 

Bahasa Indonesia    = (8:14) x 100 = 57.14% 

 

5.1 Diagram data of First Shift 

0

57.14%

42.86%

Data of First Shift

Change from singular to plural Change from adjective - noun into noun - adjective
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At diagram above, it indicate the data of first shift divided into two 

categories. There are change from singular to plural with blue colorand change 

from adjective – noun in English into noun – adjective in Indonesian with brown 

color. The most data is change from adjective noun in English into noun adjective 

in Indonesian. 

2. Percentage Data of Fourth Shift 

Fourth shift replacement of a virtual lexical gap by a grammatical 

structure = (8:21) x 100 = 38.10% 

Fourth shift target language do not have one word equivalent with source 

language = (13:21) x 100 = 61.90% 

 

5.2 Diagram Data Percentage of Fourth Shift 

 

At diagram above, it indicate the data of fourth shift divided into two 

categories. There are replacement of a virtual lexical gap by a grammatical 

61.90%38.10%

Data of Fourth Shift

Replacement of a virtual lexical gap by a grammatical structure

TL do not have one word equivalent with SL
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structure with blue color and TL do not have one word equivalent with SL. The 

most data is TL do not have one word equivalent with SL with red color. 

3. Percentage Totality Data Translation Shift 

First shift  = (14:37) x 100 = 37.84% 

Second shift = (2:37) x 100 = 5.41% 

Third shift  = (0:37) x 100 = 0% 

Fourth shift = (21:37) x 100 = 56.76% 

5.3 Diagram Totality Data Translation Shift 

 

 At the diagram above, itindicate the most data that found in this book is 

fourth shift and exceeds 50% with purple color. Then, the second most data that 

found in this book is the first shift with blue color. Next, second shift with red 

color and the last is third shift. But, in this book the researcher did not found data 

of third shift. 

37,84%

5,41%

56,76%

Totality Data Translation Shift

First Shift Second Shift Third Shift Fourth Shift
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 The researcher determine that translation shift occured when the source 

language text translated into different grammatical in the target language text. The 

translation shift also occured by difference of cultural language between source 

language and target language. Which is the source language in this research is 

English and the target language is Indonesian. However, although there’s 

translation shift do not change the message or meaning from source language into 

target language. 
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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

 

5.1 Conclusion 

 Based on the result of the research, the researcher concluded that three 

categories shifts in the bilingual children’s story book entitled Aaron and the 

Magic Apple. There is translation shift as many as 37 data. The data of translation 

shift categories of first shift, second shift and fourth shift. Fisrt shift divided into 

two categories:(1)first shift change from singular to plural 6 data (2)first shift 

change from adjective – noun in English into noun – adjective in Bahasa 

Indonesia 8 data, 2 data second shifts, 0 data third shift and 21 data fourth shifts 

divided into two categories: (1)replacement of a virtual lexical gap by a 

grammatical structure 8 data and (2)target language do not have one word 

equivalent with source language 13 data. Based on data that found in Aaron and 

the Magic Apple children’s story book the most data that of the category shift is 

fourth shift that occured by lexical gap and incompatibility word from source 

language to target language. Next, category shift is first shift that occured by 

change from plural into singular noun and change happens from adjective – noun 

in English into noun – adjective in Bahasa Indonesia. Translation shift occured by 

difference of cultural and structure grammatical from source language English 

with target language Indonesian. 
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5.2 Suggestion 

1. For English students : The researcher would like to give the suggestion 

that doing the translation, the most important thing is to keep the meaning 

or message from source language remain the same when it is being 

translated into target language. Because of the different in cultural 

between two languages, a translator may not find the best equivalent with 

similar form from source language to target language. Then, translation 

shift of form must be conducted. Sometimes, translation shift of structure 

grammatical needs to managed in order to convey the message. So, the 

translation can be acceptable in target language. But, shift does not 

change the meaning of the text. 

2. For other researcher : The researcher also suggests for the next researcher 

that want more research about translation shift needs to be conducted to 

make further analysis in the other kinds of text to get a better 

understanding of translation shift. Because the researcher feels that her 

research through children literature is not enough yet to fulfill people’s 

need in further to studying about translation. 
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Data of Translation 
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No. 

Data 

Source Language Target Language Category 

Shift 

Page Information 

1 His toy airplane Pesawat terbang 

mainannya 

2nd Shift 2 grammar 

doesn’t exist 

2 Airplane Pesawat terbang 4th Shift 2 don’t have one 

word 

equivalent 

3 It is a magic apple! Ternyata ini apel ajaib! 1st Shift 4 a-n to n-a 

4 Wait for me! Tunggu aku!  4th Shift 5 L G 

5 And turned into a 

bunch of bananas 

Dan berubah menjadi 

buah pisang  

1st Shift 6 P to S 

6 But he could only find a 

candy 

Tapi, dia hanya 

menemukan sebuah 

permen 

4th Shift 10 L G 

7 Near the daisies Dekat bunga daisy  1st Shift 11 P to S 

8 The Donkey gave 

Aaron a ride 

Aaron sempat diberi 

tumpangan oleh si 

keledai 

2nd Shift 12 grammar 

doesn’t exist 

9 Bouquet of flowers! Sebuket bunga! 1st Shift 18 P to S 

10 A beautiful big fountain Sebuah air mancur 

yang besar dan elok  

1st Shift 20 a-n to n-a 

11 Fountain Air mancur 4th Shift 20 don’t have 1 

word 

equivalent 
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12 It rained grapes! Turun hujan anggur! 1st Shift 21 P to S 

13 A giant, walking and 

talking ice cream cone! 

Sebuah es krim raksasa 

yang dapat berjalan 

dan berbicara! 

1st Shift 28 a-n to n-a 

14 Ice cream cone Es krim 4th Shift 28 L G 

15 Wait a minute! Tunggu!  4th Shift 28 L G 

16 Kite Layang-layang 4th Shift 33 don’t have one 

word 

equivalent 

17 It seemed like just an 

ordinary lemon 

Kelihatannya seperti 

lemon biasa  

4th Shift 37 L G 

18 A giant nut Sebutir kacang raksasa  3rd Shift 42 a-n to n-a 

19 There were many 

newspapers hanging 

Ada banyak kertas 

koran bergantungan 

1st Shift 43 P to S 

20 Overall Baju terusan 4th Shift 45 don’t have one 

word 

equivalent 

21 Ostrich Burung unta 4th Shift 45 don’t have one 

word 

equivalent 

22 An orange octopus Seekor gurita berwarna 

oranye 

1st Shift 46 a-n to n-a 

23 Oven Pemanggang kue 4th Shift 47 don’t have one 

word 
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equivalent 

24 Parrot Burung beo 4th Shift 48 don’t have one 

word 

equivalent 

25 Do you have a piano? Apakah kamu punya 

piano?  

4th Shift 48 L G 

26 When Aaron shook his 

head 

Ketika Aaron 

menggeleng  

4th Shift 48 L G 

27 A question-mark-

patterned quilt 

Sebuah selimut 

bermotif simbol tanda 

Tanya 

1st Shift 52 a-n to n-a 

28 To take shelter together 

with Aaron 

Untuk berteduh 

bersama Aaron  

4th Shift 53 L G 

29 Rooster Ayam jantan 4th Shift 54 don’t have one 

word 

equivalent 

30 A small trumpet Sebuah terompet kecil  1st Shift 59 a-n to n-a 

31 The truck was full of 

toasts 

Truk itu penuh dengan 

roti panggang  

1st Shift 60 P to S 

32 Toast Roti panggang 4th Shift 61 don’t have one 

word 

equivalent 

33 Unicorn Kuda sembrani 4th Shift 63 don’t have one 

word 
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equivalent 

34 Vase Vas bunga 4th Shift 65 don’t have one 

word 

equivalent 

35 Then the machine blew 

out a strong wind 

Lalu mesin itu 

meniupkan angin 

kencang  

1st Shift 69 a-n to n-a 

36 Watch Jam tangan 4th Shift 70 don’t have one 

word 

equivalent 

37 Yacht Kapal pesiar 4th Shift 74 don’t have one 

word 

equivalent 



61 
 

 

 

 
Appendix II 

The Story of Aaron and 

the Magic Apple 
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